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FR 
 

SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
Attention ! Suivre attentivement les instructions ci-dessous :  L’appareil doit être 
débranché du secteur avant d’effectuer une quelconque intervention d’installation.  
L’installation ou l’entretien doit être effectué par un technicien spécialisé, conformément 
aux instructions du fabricant et dans le respect des normes locales en vigueur en 
matière de sécurité. Ne pas réparer ou remplacer les pièces de l'appareil si ce n'est pas 
spécifiquement demandé dans le manuel d'utilisation.   La mise à la terre de l’appareil 
est rendue obligatoire par la loi.  Le cordon d'alimentation doit être suffisamment long 
pour permettre le branchement de l'appareil, intégré dans le meuble, au secteur 
électrique.  Pour que l'installation soit conforme aux normes de sécurité en vigueur, il 
faut un interrupteur omnipolaire conforme aux normes garantissant la déconnexion 
complète du circuit électrique dans les conditions de la catégorie de surtension III, 
conformément aux règles d'installation.  Ne pas utiliser de prises multiples ni de 
rallonges.  Une fois l'installation terminée, les composants électriques ne devront plus 
être accessibles à l'utilisateur.  L'appareil et les parties accessibles deviennent très 
chauds pendant l'utilisation. Veiller à ne pas toucher les éléments chauffants.  Veiller à 
ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil ; garder les enfants à distance et les 
surveiller : les parties accessibles peuvent devenir très chaudes pendant l'utilisation.  
Pour les porteurs de stimulateurs cardiaques et d'implants actifs, il est important de 
vérifier, avant d'utiliser la plaque à induction, que le stimulateur est compatible avec 
l'appareil.  Pendant et après l'utilisation, ne pas toucher les éléments chauffants de 
l'appareil.  Éviter le contact avec des chiffons ou autres matériaux inflammables 
jusqu'à ce que tous les composants de l'appareil ne soient suffisamment refroidis, risque 
d’incendie.  Ne pas placer de matériaux inflammables sur l'appareil ou à proximité.  
Les graisses et les huiles chaudes peuvent facilement prendre feu. Surveiller la cuisson 
des aliments riches en graisse et huile.  Si la surface est fêlée, éteindre l'appareil pour 
éviter toute possibilité d'électrocution.  L'appareil n'est pas destiné à être mis en 
marche au moyen d'une minuterie externe ou d'un système de commande à distance 
séparé.  La cuisson non surveillée sur une plaque de cuisson avec de l’huile ou de la 
graisse peut être dangereuse et provoquer des incendies.  Le processus de cuisson 
doit être surveillé. Un processus de cuisson à court terme doit être surveillé en 
permanence.  Ne JAMAIS essayer d'éteindre les flammes avec de l'eau. Éteindre 
l'appareil et étouffer les flammes, par exemple avec un couvercle ou une couverture 
anti-feu. Risque d'incendie : ne pas placer d'objets sur les surfaces de cuisson.  Ne 
pas utiliser de nettoyeur vapeur, risque d'électrocution.  Ne pas poser d’objets 
métalliques tels que des couteaux, des fourchettes, des cuillères et des couvercles sur 
la surface de la plaque de cuisson car ils pourraient surchauffer.  Avant de brancher 
l’appareil au secteur électrique : contrôler la plaque des données (placée sur la partie 
inférieure de l’appareil) pour vérifier que la tension et la puissance correspondent à celle 
du secteur et que la prise est adéquate. En cas de doute, appeler un électricien qualifié. 

  
Important :  Après utilisation, éteindre la plaque de cuisson au moyen du dispositif de 
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commande et ne pas se fier uniquement au détecteur de casseroles.  Éviter de 
renverser du liquide ; pour faire bouillir ou chauffer des liquides, réduire l'apport de 
chaleur.  Ne pas laisser les éléments chauffants allumés avec des casseroles et des 
poêles vides, ou encore sans récipients.  À la fin de la cuisson, éteindre la zone de 
cuisson correspondante.  Pour la cuisson, ne jamais utiliser de papier aluminium, et ne 
jamais poser directement des produits emballés en aluminium. L'aluminium fondrait et 
endommagerait irrémédiablement votre appareil.  Ne jamais chauffer une boîte ou une 
boîte de conserve contenant des aliments sans l'ouvrir : elle pourrait exploser !  Cette 
mise en garde vaut pour tous les autres types de plaques de cuisson.  L'utilisation 
d'une puissance élevée comme la fonction Booster ne convient pas pour le chauffage 
de liquides tel que l'huile de friture. Une chaleur excessive pourrait être dangereuse. 
Dans ces cas, il est recommandé d'utiliser une puissance inférieure.  Les récipients 
doivent être directement placés sur la plaque de cuisson et être centrés. N'insérer en 
aucun cas d’autres objets entre la casserole et la plaque de cuisson.  En cas de 
températures élevées, l'appareil réduit automatiquement le niveau de puissance des 
zones de cuisson.  Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher 
l’appareil du réseau électrique en retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur 
général.  Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations d'installation et 
d'entretien.  L'appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans 
l'expérience ni les connaissances nécessaires, à condition d'être surveillés ou d'avoir 
reçu les instructions relatives à l'utilisation sûre de l'appareil et à la compréhension des 
risques inhérents.  Les enfants doivent être contrôlés pour s'assurer qu'ils ne jouent 
pas avec l'appareil.  Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.  La pièce doit être suffisamment aérée quand l’appareil est 
utilisé simultanément aux autres appareils de combustion au gaz ou autres 
combustibles.  L’appareil doit être régulièrement nettoyée à la fois à l'intérieur et à 
l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) cela devrait se faire en conformité avec 
les instructions d'entretien.  Le non-respect des normes de nettoyage de l’appareil et 
du filtre (ainsi que son remplacement) comporte des risques d'incendies.  Le flambage 
est strictement interdit.  L'utilisation d'une flamme nue peut endommager les filtres et 
provoquer des incendies et doit donc être évitée.  La friture doit être surveillée afin 
d'éviter que l'huile ne prenne feu.  ATTENTION : Quand la plaque de cuisson est en 
marche les pièces accessibles de l’appareil peuvent chauffer.  Attention ! Ne pas 
brancher l’appareil au secteur électrique tant que l’installation n’est pas totalement 
terminée.  Concernant les mesures techniques et de sécurité à prendre pour 
l’évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les règlementations établies par 
les autorités locales compétentes.  L'air aspiré ne doit pas être convoyé vers le conduit 
destiné à l'évacuation des fumées des appareils à combustion à gaz ou autres 
combustibles.  Il ne faut jamais utiliser l’appareil sans la grille !  Utiliser seulement les 
vis de fixation fournies avec l’appareil ou, si elles ne sont pas comprises, acheter les 
bonnes vis. Utiliser des vis de la longueur indiquée dans la notice.  Quand cet appareil 
et les autres non alimentés par l'énergie électrique sont en marche simultanément, la 
pression négative dans la pièce ne doit pas dépasser 4 Pa (4 × 10-5 bars).  Il est 
important de conserver ce manuel pour pouvoir le consulter à tout moment. En cas de 
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vente, de cession ou de déménagement, s'assurer qu'il accompagne toujours le produit. 
Pendant l'installation, assurez-vous que l'appareil n'endommage pas le câble 
d'alimentation ! risque d'incendie ou d’électrochoc ! 
N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes mouillé ou pieds nus. N'activez l'appareil que 
lorsque l'installation est terminée. 
N’utilisez jamais cet appareil si son câble d'alimentation ou sa fiche sont endommagés, 
s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est endommagé ou s'il est tombé.   
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un câble identique 
par le fabricant, son technicien de réparation ou des personnes ayant une qualification 
similaire, afin d'éviter tout risque d'électrocution. 
L'appareil doit être manipulé et installé par deux personnes ou plus afin d’éviter tout 
risque de blessure. 
Gardez les enfants loin du site d’installation. 
Une fois installés, les déchets d'emballage (plastique, pièces en polystyrène, etc.) 
doivent être rangés hors de portée des enfants ! Risque d'étouffement ! 
Les enfants en bas âge (0 à 3 ans) doivent être tenus à l'écart de l'appareil. Les petits 
enfants (3 à 8 ans) doivent être tenus à l'écart de l'appareil, à moins d'une surveillance 
permanente. 
Cet appareil n'est pas destiné à un usage professionnel. N’utilisez pas cet appareil à 
l’extérieur.  

  
Suivre de près les instructions reportées dans ce manuel. Nous déclinons toute responsabilité pour tout problème, dommage ou 
incendie causé à l'appareil suite au non-respect des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est destiné exclusivement à 
un usage domestique pour la cuisson des aliments et l'aspiration des fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation n'est 
autorisée (par ex. chauffage de pièces). Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation inappropriée ou de réglage 
erroné des commandes. 
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au dessin de cette notice mais les instructions pour l'utilisation, 
l'entretien et l'installation restent les mêmes. 

 Lire attentivement les instructions : elles contiennent des informations importantes sur l’installation, sur l’utilisation et sur la 
sécurité. 

 Ne pas effectuer de modifications électriques sur l’appareil. 
 Avant de procéder à l’installation de l’appareil, vérifier qu’aucun composant n’est endommagé. Sinon, contacter le revendeur et 

ne pas continuer l'installation. 
 Vérifier l'état de l'appareil avant de procéder avec l’installation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas continuer l'installation. 

Remarque : Les pièces marquées du symbole « (*) » sont des accessoires en option fournis uniquement avec certains modèles, ou 
des pièces non fournies, à acheter. 
 

ISTALLATION 
 L’installation, électrique comme mécanique, doit être effectuée par un personnel 

spécialisée. 
L’appareil est réalisé pour être encastré dans un plan de travail d’une épaisseur de 2-6 
cm, en cas d'installation TOP, 2,5-6 cm en cas d’installation FLUSH. 
La distance minimale entre la plaque de cuisson et le mur doit être d’au moins 5 cm 
devant, d’au moins 4 cm sur les côtés, et d’au moins 50 cm par rapport aux meubles 
supérieurs. 
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NB = Les distances indiquées sont indicatives : les indications à suivre pour la 
conception des espaces sont celles du fabricant de la cuisine. 
Installation TOP : (fig.1a) ; Installation FLUSH : (fig.1b) 
 

MONTAGE 
Avant de commencer l'installation : 
• Après avoir déballé le produit, vérifier qu’il n’a subi aucun dommage durant le transport et, en cas de problèmes, 

contacter le revendeur ou le Service Client, avant de procéder à l’installation.  
• Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée à la zone d'installation choisie. 
• Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve pas à l'intérieur de 

l'emballage : il doit être enlevé et conservé. 
• Vérifier par ailleurs qu’une prise électrique disponible se trouve à proximité de la zone d'installation  
Préparation du meuble pour l'encastrement : 
- Le produit ne peut pas être installé sur des dispositifs de refroidissement, des lave-vaisselles, des poêles, des machines à laver 

et des sèche-linges. 
-  Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement les copeaux ou 

les résidus de sciure. 
- pour optimiser l’installation en mode filtrant, il est conseillable de réaliser une fissure dans la plinthe pour pouvoir y 
placer une grille disponible dans le commerce 
IMPORTANT : utiliser une colle monocomposant (S), ayant une résistance aux températures allant jusqu'à 250° ; avant l’installation, 

les surfaces à coller doivent être soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance qui pourrait compromettre l’adhérence 
(ex. : agents de démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussière, résidus d’anciennes colles, etc.) ; la colle doit être 
uniformément distribuée sur tout l’encadrement ; après le collage, laisser sécher environ 24 heures. 

Le joint de finition monocomposant doit être utilisé uniquement en cas d’installation Flush en faisant attention à le mettre de la façon 
indiquée dans la Fig. 1B. 
Pour l’installation des garnitures P, faire attention à les positionner correctement comme indiqué en figure : 
- installation TOP : la garniture P doit être collée au verre Fig. 2A 
- installation flush - la garniture P doit être collée au meuble.Fig. 2B 
Attention! La non-installation de vis et fixations conformément à ces instructions peut 
comporter des risques électriques. 
Remarque : Il est conseillé, pour installer correctement le produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban ayant les caractéristiques 
suivantes : 
- film élastique en PVC souple, avec adhésif à base d'acrylate 
- conforme à la norme DIN EN 60454  
- retardateur de flamme 
- résistance optimale au vieillissement 
- résistance aux écarts de températures 
- utilisable aux basses températures 
 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
Fig. 3 

 Débrancher l'appareil du secteur électrique.  L'installation doit être effectuée par un 
personnel professionnellement qualifié, connaissant les normes en vigueur en matière 
d'installation et de sécurité.  Le constructeur décline toute responsabilité quant aux 
dommages personnels, matériels et aux animaux en cas de non respect des 
indications fournies dans le présent chapitre.  Le cordon d'alimentation doit être 
suffisamment long pour permettre le retrait de la plaque de cuisson du plan de travail.  
Vérifier que la tension indiquée sur la plaque de série correspond à celle fournie dans le 
logement dans lequel elle sera installée.  Ne pas utiliser de rallonges.  Le câble 
électrique de terre doit être 2cm plus long par rapport aux autres câbles 

 Si l’appareil n’est pas doté d’un cordon d'alimentation, en utiliser un ayant des 
conducteurs d'une section minimale de 2.5 mm2 pour une puissance allant jusqu'à 7200 
Watt ; pour des puissances supérieures, la section doit être de 4 mm2).   Le câble ne 
doit à aucun moment atteindre une température de 50°C supérieure à la température 
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ambiante.  L'appareil est destiné à être branché de manière permanente au secteur 
électrique. 
Fig. 3b/3c 
Remarque :  pour brancher l’appareil électroménager avec la connexion en option 
monophasée il faut enlever le câble présent et le remplacer un autre type de câble (non 
fourni) ayant les caractéristiques suivantes : branchement  monophasé :câble 
H05V2V2-F 3G4   
Fig. 3a 
  Attention! Avant de rebrancher le circuit à l'alimentation du secteur électrique et d'en 
vérifier le fonctionnement correct, toujours contrôler que le câble d'alimentation ait été 
correctement monté.  Attention! Le remplacement du câble de connexion doit être 
effectué par le service d'assistance technique agréé ou par une personne ayant une 
qualification similaire. 
Remarque: le produit est doté d'une fonction Power Limitation qui permet de 
programmer un seuil d'absorption maximal kw 
Le réglage doit être effectué lors du branchement du produit au secteur électrique ou de 
la reconnexion du secteur électrique (dans les 2 minutes qui suivent). Pour la séquence 
de réglage du Power Limitation, consulter ce manuel dans la section Fonctionnement. 
 
 
 

UTILISATION 
Utilisation de la plaque de cuisson 
Le système de cuisson à induction est basé sur le phénomène physique de l'induction magnétique. La principale caractéristique de 
ce système est le transfert direct de l'énergie du générateur à la casserole. 
Avantages : 
Si l'on compare avec les plans de cuisson électriques, votre plan à induction est : 
-  Plus sûr : température inférieure à la surface du verre. 
- Plus rapide : temps de chauffe des aliments inférieurs. 
- Plus précis : le plan réagit instantanément à vos commandes 
- Plus efficace :  90 % de l'énergie absorbée est transformée en chaleur. En outre, une fois enlevée la casserole, la transmission de 
chaleur est immédiatement interrompue, en évitant une perte de chaleur inutile. 
 

Récipients pour la cuisson 
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille, les zones de cuisson ne s’allument pas 
Pour connaître le diamètre minimal de la casserole à utiliser pour chaque zone, consulter la partie illustrée de ce manuel. 
 
 

Diamètres fonds de casseroles conseillés 
Important : 
pour éviter des dommages permanents à la surface du plan, ne pas utiliser : 
- des récipients avec fond non parfaitement plat. 
- des récipients en métal avec fond émaillé. 
- des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de rayer la surface du plan. 
- ne jamais poser des casseroles et des poêles chaudes sur la surface du panneau de contrôle du plan 

Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole  
 

Récipients préexistants 
La cuisson à induction utilise le magnétisme pour générer de la chaleur. Les récipients doivent donc contenir du fer. Vous pouvez 
vérifier si le matériau de la casserole est magnétique avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si elles ne sont 
pas détectables magnétiquement. 
Utilisation de l'aspirateurLe système d'aspiration peut être utilisé en version aspirante à évacuation externe ou filtrante à 
recirculation interne. 
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 Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grâce à une série de tuyaux (à acheter séparément) . 
Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale du même diamètre que celui de la sortie d'air (bride de raccord).  
Pour plus d'informations sur les tuyaux et les dimensions voir la page relative aux accessoires sur la notice - Version aspirante.  
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamètre inférieur diminuera l'efficacité de l'aspiration et augmentera 
considérablement le bruit. 
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité. 
Pour obtenir une efficacité d'aspiration maximale :  
!  Le parcours maximal conseillé pour les tuyauteries est de 7 mètres linéaire. 
!  Nous conseillons sur un total de 7 mètres linéaires une utilisation maximale de 2 coudes à 90 °  
!  Éviter le changement radical de section du conduit, en privilégiant toujours la section équivalente à Ø 150 mm (ou la 

rectangulaire de 222 x 89 mm). 
Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale du même diamètre que celui de la sortie d'air (bride de raccord). 
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamètre inférieur diminuera l'efficacité de l'aspiration et augmentera 
considérablement le bruit.  
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.  

 Utiliser un conduit le plus court possible. 
 Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible (angle maximal du coude :  90°). 
 Éviter de changer drastiquement la section du conduit  

 Version filtrante 
L'air aspiré sera filtré à travers des filtres à graisse et anti-odeur avant d'être renvoyé dans la pièce. Le produit est fourni avec tout le 
nécessaire pour l’installation en version filtrante. Dans cette configuration, il est conseillable de toujours effectuer une ouverture sur 
la plinthe du meuble pour faciliter la recirculation de l’air. L’appareil est fourni avec un kit de filtres anti-odeur. Pour plus 
d'informations, voir la page relative aux accessoires du manuel d'installation- Version filtrante. 
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COMMANDES 
Panneau de contrôle 
 
Remarque : Pour sélectionner les commandes, il suffit d'effleurer (appuyer sur) les symboles qui les représentent. 

 
  
  
Touches / Écran 
 

1. ON/OFF de la plaque de cuisson/aspirateur  
 

8. Activation Temperature manager (Température 
directrice) (Warning Function) 
 

2. Sélection de la zone de cuisson 9. Pause 
 

 Affichage zone de cuisson 
 

10. Key Lock (clé de verrouillage) 
 

3. Augmenter/Diminuer Power Level (Niveau de puissance) et 
Puissance d'aspiration 

11. Voyant Aspirateur actif 

 Affichage Power Level (Niveau de puissance) et Puissance 
d'aspiration 
 

 Activation Voyant de saturation des filtres 
 

4. Activation Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) 12. Sélection/Activation aspirateur 
 Écran : Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) / 

Minuteur Zones de cuisson  
 

 Affichage aspirateur 

5. Augmenter/Diminuer Timer « STAND ALONE » (minuteur 
autonome) / Minuteur Zones de cuisson  
 

 Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre 
à graisse 
 

6. Activation Timer (minuteur) zones de cuisson 13. Réinitialisation Saturation des filtres 
 

 Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif 
 

14. Activation fonction automatique aspirateur 
 

7. Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique) 
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UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON 
À savoir avant de commencer : 
Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conçues pour 
se conformer aux normes de sécurité les plus strictes. 
Pour cette raison : 
• Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent 
automatiquement, en l'absence de casseroles sur les feux 
ou si celles-ci sont mal placées. 
• Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent 
automatiquement après quelques secondes lorsque la 
fonction sélectionnée nécessite un autre réglage qui n’est pas 
donné (ex. : « Allumer le plan de cuisson » sans 
« Sélectionner la zone de cuisson » et la « Température de 
fonctionnement », ou bien la « Fonction Lock 
(verrouillage) » ou  « Timer »). 

  Attention! En cas (par exemple) d'une utilisation 
prolongée, l'extinction de la zone de cuisson pourrait ne pas 
être immédiate en phase de refroidissement ; sur l'écran des 
zones de cuisson, apparaît le symbole «  » pour indiquer 
que la phase est active. 
Attendre que l'affichage se coupe avant de s'approcher de la 
zone de cuisson. 
 
Affichage zone de cuisson 
dans les affichages relatifs aux zones de cuisson, apparaît : 
 

Zone de cuisson allumée 
 
 

 

Power Level (Niveau de 
puissance) 

 
 …  -  

 
 
Residual Heat Indicator (Voyant 
chauffage résiduel) 
 

  

 
Pot Detector (Détecteur de 
casserole) 
 

 

 
Fonction Temperature Manager 
(Température directrice) activée 
 

 

 
Fonction Lock (verrouillage) 
active 
 

 

 
Fonction Pause 

 
 

 
Fonction Automatic Heat UP 
(Chauffage automatique) 

 
 

Caractéristiques de la plaque 
 

 Safe Activation (activation sécurisée) 
Le produit s'active uniquement en présence de casseroles sur 
les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se 
déclenche pas sans casseroles et s'arrête en les enlevant. 
 

 Pot Detector (Détecteur de casserole) 
L'appareil détecte automatiquement la présence de 
casseroles sur les zones de cuisson. 
 

  Safety Shut Down (arrêt sécurisé) 
Pour des raisons de sécurité, chaque zone est dotée d'un 
temps de fonctionnement maximal qui dépend du niveau de 
puissance programmé. 
 

 Residual Heat Indicator (Voyant chauffage résiduel) 
À l'extinction d'une ou plusieurs zones de cuisson la présence 
de chaleur résiduelle est signalée par un signal visuel sur 
l'écran de la zone correspondante, par le symbole «  » : 
 
Fonctionnement 
Remarque : Pour activer une quelconque fonction, il faut 
d'abord activer la zone souhaitée. 
  

 Allumage 

Presser (effleurer) brèvement  (1) plan de 
cuisson/aspirateur; 
en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles 
seront visibles pendant quelques instants, après quoi 
seules les fonctions principales resteront activées ; les 
autres pourront être utilisées, et s'activeront, ensuite 
pendant l'utilisation du dispositif. 
 
IMPORTANT :  
toutes les fonctions disponibles seront éclairées 
légèrement éclairées, cette lumière s'intensifiera 
seulement à leur activation. 

Presser à nouveau  pour éteindre 
Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les 
autres. 
 

  Sélection des zones de cuisson 
Effleurer (presser) la zone de Sélection/Écran (2) 
correspondant à la zone de cuisson désirée. 
 

 Power Level (Niveau de puissance) 
La plaque est équipée de 9 niveaux de puissance : 
Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de 
sélection (3) : 
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ; 
vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance ; 
Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la 
zone de Sélection/Écran (2) 
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 Power Booster (amplificateur de puissance)  
Le produit est doté d'un niveau de puissance supplémentaire 
(au-delà du niveau ), qui reste activé 5 minutes puis la 
puissance revient au niveau précédemment utilisé. 
 
Effleurer et glisser le doigt le long de laBarre de sélection (3) 
(au delà du niveau ) et activer Power Booster (amplificateur 
de puissance) 
 
Le niveau Power Booster (amplificateur de puissance) est 
indiqué dans la zone de Sélection/Écran (2) par le symbole 
«  » 
 
Remarque : les zones de cuisson avant n'ont pas 
l’amplificateur temporisé ; pour désactiver le Power Booster 
(amplificateur de puissance), de ces zones, effleurer et glisser 
le doigt le long de la Barre de sélection (3) pour diminuer le 
niveau de puissance.  
  

 Key Lock (clé de verrouillage) 
La fonction Key Lock (clé de verrouillage) permet de bloquer 
les configurations de la plaque pour empêcher les 
manipulations accidentelles tout en laissant les fonctions déjà 
configurées actives. 
 

Activation : 

• presser  (10) 
 

    Répéter l’opération pour désactiver. 
Remarque : En pressant une quelconque autre fonction 

pendant que Key Lock (clé de verrouillage) est activée , 
elle clignotera pour signaler que la fonction est activée et doit 
être éventuellement désactivée pour pouvoir agir sur la 
plaque. 
 

 Automatic Heat UP (Chauffage automatique) 
La fonction Automatic Heat UP (Chauffage automatique) 
permet d'amener plus rapidement à régime la puissance 
programmée ; cette fonction permet d'avoir une cuisson plus 
rapide sans risquer de brûler les aliments car la température 
ne dépasse pas celle du niveau programmé. 
Cette fonction est disponible pour les niveaux de puissance 1 
-8 . 
 
Activation : 

•  depuis une zone de cuisson allumée, presser  (7) 
•  l’écran (2) affiche une «  » clignotante s’alternant à la 
puissance programmée pour la zone de cuisson 

 
En augmentant le niveau de puissance de la zone de 
cuisson :  la fonction Automatic Heat Up (Chauffage 
automatique) reste activée avec le nouveau réglage de 
température ;  
En diminuant le niveau de puissance de la zone de cuisson :  
la fonction Automatic Heat UP (Chauffage automatique) se 
désactive. 

 
Remarque : En sélectionnant simultanément une autre zone 

de cuisson, le symbole  (7) s’éclairera à nouveau 
légèrement, ce qui permettra de procéder, pour cette zone 
aussi, à l’activation de la fonction ; la fonction reste tout de 
même activée dans la zone où elle a été activée, comme 
signalé sur l’écran (2) 
 

 Temperature Manager (Température directrice - 
Warming Function) 
Temperature Manager (température directrice) est une 
fonction de contrôle permettant le maintien de la chaleur à 
une température constante, à un niveau de puissance 
optimisé ; cette fonction est parfaite pour garder les aliments 
prêts au chaud. La fonction Temperature Manager 
(température directrice) s’active dès la première pression de 

la touche   
L’écran (2) de la zone en mode Temperature Manager 

(température directrice) affiche le symbole  
 
Remarque : En sélectionnant simultanément une autre zone 

de cuisson, le symbole  (8) s’éclairera à nouveau 
légèrement, ce qui permettra de procéder, pour cette zone 
aussi, à l’activation de la fonction ; la fonction reste tout de 
même activée dans la zone où elle a été activée, comme 
signalé sur l’écran (2) 
 

• Presser encore  (8)  pour désactiver et éteindre, 
jusqu’à amener le niveau affiché à Display (2) sur «  ». 
 
Remarque : Si plusieursa zone fonctionnent en mode 
Temperature Manager (température directrice - Warning 
Function) sélectionner d’abord la zone souhaitée à travers la 
zone de Sélection (2) ;  
la fonction peut être désactivée aussi par la Barre de 
sélection (3), en amenant le Power Level (niveau de 
puissance) à «  ». 
 

 Pause 
La fonction Pause permet d'interrompre n'importe quelle 
fonction active sur a plaque en ramenant à zéro la puissance 
de cuisson. 
 
Activation : 

 

• presser «  » (9) 

• «  » clignote à l’écran (2)  
Pour désactiver la fonction : 

•   presser  (9)  la Barre de sélection (3) s’éclaire  
 
•   presser/glisser sur la Barre de sélection (3) pour déactiver 
la fonction  
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Remarque : La désactivation rétablit les conditions de la 
plaque avant la pause, la plaque continue à fonctionner avec 
les mêmes paramètres précédemment programmés. 
 
Remarque : si après 10 minutes, la Fonction Pause n'est 
pas désactivée, la plaque s'éteint automatiquement. 
 
Remarque : la Fonction Pause n’influence pas l’aspiration 
 

 Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) 
La fonction Timer (minuteur) est un compte à rebours 
indépendant des zones de cuisson (et de la zone aspirante).  
Le Minuteur s’active en appuyant sur la Zone/Écran (4) 
 
Utiliser les symboles   (5) pour programmer la durée 
du Timer (minuteur), qui s’affiche sur la Zone/Écran (4)  
Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune 
autre commande pour lancer le compte à rebours. 
 
Le format du Timer (minuteur) est .  
- . pour les heures 
-  pour les minutes 
Remarque: la configuration maximale du timer est de1h et 59 
minutes 
 
Dans la Zone/Écran (4) s’affichera le temps restant ; 
un signal sonore se déclenche à la fin du compte à rebours 
 
Remarque : pour un délai inférieur à 10 minutes, dans 
l’affichage du compte à rebours, le format est le suivant 
- . minutes  
-  secondes 
avec point éclairé en mode fixe 
 
Pour couper le Timer (minuteur) :   
• sélectionner Zone/Écran (4)  
• programmer la durée du Timer (minuteur)à , avec 

 (5) 
 

 Timer (minuteur) zones de cuisson  
La fonction Timer (minuteur) Zones de cuisson est un compte 
à rebours programmable, même simultanément, sur chaque 
zone de cuisson.  
Au terme du délai programmé, les zones de cuisson 
s’éteignent automatiquement et l’utilisateur est averti par un 
signal sonore. 
 
Activation d ela fonction Timer (minuteur) zones de 
cuisson 

  
• Effleurer (presser) la zone de Sélection/Écran (2) (power 
level - niveau de puissance 0) 

•  Presser  (6) relative à la zone de cuisson  
• Utiliser les symboles   (5) pour programmer la 
durée du timer (minuteur), qui s’affiche sur la Zone/Écran 
(4) ; 

pendant le réglage le symbole  (6)  clignote 
 

Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune 
autre commande pour lancer le Timer (minuteur) zone de 
cuisson. 

Remarque : en appuyant à nouveau longuement  (6) , le 
Timer (minuteur) de la zone de cuisson est réinitialisé 

 
Si on le souhaite, répéter l’opération pour plusieurs zones 
de cuisson. 
 
Remarque : chaque zone de cuisson peut avoir une minuterie 
avec son propre délai prédéfini ; sur l’affichage (4) apparaîtra 
le compte à rebours de la zone de cuisson sélectionnée en ce 
moment ;  
Si aucune zone de cuisson n’est sélectionnée et que la 
minuterie STAND ALONE n’est pas active, le délai de la 
minuterie la plus proche de l’échéance s’affiche.  
Si aucune zone de cuisson n’est sélectionnée et que la 
minuterie STAND ALONE est active, cette dernière s’affiche 
en priorité par rapport à la minuterie la plus proche de 
l’échéance. 
La modification de visualisation du compte à rebours est 
la même que celle indiquée sur la minuterie “STAND-
ALONE” (voir paragraphe précédent Minuterie “STAND 
ALONE)  
   
Quand le minuteur a terminé le compte à rebours il émet 
unsignal sonore et la zone de cuisson s’éteint. 
 
Pour couper le Timer (minuteur) :   
• sélectionner la zone de cuisson (2) 
• programmer la durée du Timer (minuteur) à , avec 

 (5). 
 
Power Limitation (limitation de puissance) 
La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet 
de programmer le fonctionnement du produit en limitant 
l'absorption à un seuil maximal. 
 
Remarque : effectuer le réglage quand la plaque est éteinte, 

sans appuyez sur la touche   (1) , lors du 
branchement la plaque de cuisson au réseau électrique ou de 
la reconnexion du réseau électrique dans les 2 minutes qui 
suivent. 
 
Pour régler la fonction Power Limitation (limitation de 
puissance) : 
- presser  
(Qui clignotera seulement les 2 premières minutes de 
l’alimentation du produit) 
 

- en maintenant la pression  appuyer, une à la fois, sur 
toutes les zones de sélection/écran(2) les zones de cuisson, 
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dans le sens inverse des aiguilles d’une en commençant de la 
zone avant droite (FR) 
 

 
 
- un signal sonore rapide est émis à chaque pression  
 
- après avoir appuyé sur tous les écrans (2), relâcher la 

touche  
 
maintenant : 

 
- l’écran (2) de la zone arrière gauche (RL) affichera l’un 
après l’autre les symboles « C » et « 0 »pour signaler qu’il est 
possible d’effectuer le réglage :  

 
sélectionner l’écran (2-RL) 

 
Glisser ensuite sur la Barre de sélection(3), jusqu’à ce que 
l’écran affiche les symboles « C » et « 8 », 

 
l’écran (2-FL) affiche le réglage actuel** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 
** le réglage est configuré par défaut à 7,4 KW  

 
Pour changer les paramètres de la fonction Power 
Limitation (limitation de puissance)  
- appuyer sur l’écran (2) de la zone avant gauche (FL) 
 
- glisser ensuite sur la barres de sélection (3), pour 
enregistrer le nouveau réglage 
 
- pour sauvegarder la sélection, appuyez 2 secondes sur la 

touche    (1),; un long signal sonore sera émis pour 
confirmer le réglage. 
 

UTILISATION DE L'ASPIRATEUR 
 Allumage 

Presser (effleurer) brèvement  (1) plan de 
cuisson/aspirateur; 
en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles 
seront visibles pendant quelques instants, après quoi 
seules les fonctions principales resteront activées ; les 
autres pourront être utilisées, et s'activeront, ensuite 
pendant l'utilisation du dispositif. 
 
IMPORTANT :  
toutes les fonctions disponibles seront éclairées 
légèrement éclairées, cette lumière s'intensifiera 
seulement à leur activation. 
 

Presser à nouveau  pour éteindre 
Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les 
autres. 
 
 

 Allumage de l’aspirateur : 
Effleurer (presser) la Zone de sélection (12) pour activer 
l’aspirateur   
 

 Vitesse (puissance) d’aspiration : 
L’aspirateur est équipée de 3 niveaux de vitesse (puissance) 
d’aspiration 
Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de 
sélection (3) : 
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ; 
vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance ; 
 
Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la 
zone de Sélection/Écran (12) 
 

 Power Booster (amplificateur de puissance) 
La plaque est équipée de 2 niveaux de puissance 
supplémentaires (au-delà de 3) 
 Power Booster (amplificateur de puissance) 1 : 

temporisé 15 min  
 Power Booster (amplificateur de puissance) 2 : 

temporisé 5 min  
après quoi la puissance revient au niveau précédemment 
programmé. 
 
Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection 
(3) (au delà du niveau 3) et activer Power Booster 1 
(amplificateur de puissance) 
Le niveau Power Booster 1 (amplificateur de puissance) est 
indiqué dans la zone de Sélection/Écran  par le symbole « 4 » 
clignote  
 
Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection 
(3) (au delà du niveau 3) et activer Power Booster 2 
(amplificateur de puissance) 
Le niveau Power Booster 2 (amplifier puissance) est indiqué 
dans la zone de Sélection/Écran (12) par le symbole «  » 
clignote 
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 Automatic aspiration speed 
La hotte s'éclaire à la vitesse la plus indiquée en adaptant la 
capacité d'aspiration au niveau de cuisson maximal, utilisé par 
les zones de cuisson. 
Quand les zones de cuisson sont éteintes, la hotte adapte la 
vitesse d’aspiration, en la diminuant progressivement, de 
façon à éliminer les vapeurs et les odeurs résiduelles. 
 
Pour activer cette fonction : 
Presser   (14) 
 
Répéter l’opération pour désactiver. 
 
Remarque : si durant le fonctionnement automatique la Barre 
de sélection (3) les vitesses de 1 à 3 sont sélectionnées, le 
fonctionnement automatique s’interrompt ;  
En revanche, en sélectionnant les Power Boster 
(amplificateur de puissance), le fonctionnement 
automatique redémarre à la fin du délai programmé, entre-
temps le symbole «  » reste en mode clignotant. 
 
Remarque : en cas d’arrêt du plan avec le Fonctionnement 
automatique activé, l’arrêt de l’aspirateur se fera 
automatiquement, progressivement. 
 

 Voyant de saturation des filtres 
La hotte indique lorsqu'il faut effectuer l’entretien des filtres : 
 
Filtres anti-odeur charbon/céramique 
 “ ”(13) s’éclaire  
Filtre à graisse 
 “ ”(13) clignote 
 
Remarque : cette fonction se désactive par défaut (lire 
comment l'activer au paragraphe « Activation voyant 
saturation des filtres ») 
 

 Réinitialisation saturation des filtres  
Après avoir effectué l’entretien des filtres (graisse et/ou 
charbon/céramique) presser longuement «  » (13) ;  
 “ ”(13) s’éteint en lançant le compteur du voyant. 

 Activation voyant de saturation des filtres 
Ce voyant est généralement désactivé.  
Procéder de la façon suivante pour l’activer : 

- allumer la plaque de cuisson avec  ; 
- avec le moteur d’aspiration et les zones de cuisson éteintes, 
presser la Zone de sélection (12) 
- presser longuement “HOOD" (11) jusqu’à l’affichage à 
l’écran (12) les lettres « F » – « G » qui s’altèrnent en 
clignotant 
F =  filtres anti-odeur charbon/céramique 
G = filtre à graisse 
 
Filtres anti-odeur charbon/céramique 
 Presser sur l’écran (12) dès que la lettre « F » s’affiche 
 presser «  » (13) – lumière clignotante 
 Presser de nouveau longuement sur “HOOD" (11) pour 

confirmer l’activation du voyant des filtres anti-odeur 
charbon/céramique 

 
Filtre à graisse  
 presser sur l’écran (12) dès que la lettre « G » s’affiche 
 presser «  » (13) – lumière fixe 

Presser de nouveau longuement sur “HOOD" (11) pour 
confirmer l’activation du voyant filtre à graisse 
  
L’appareil est prévu pour être utilisé en association avec 
un KIT capteur Window (non fourni par le fabricant). 
En installant le KIT capteur Window (uniquement en cas 
d’utilisation en mode ASPIRATION), l’aspiration de l’air 
cessera chaque fois que la fenêtre présente dans la pièce, sur 
laquelle est appliqué le KIT, sera fermée. 
- Le branchement électrique du KIT à l’appareil doit 

être effectué par un personnel technique qualifié et 
spécialisé. 

- Le KIT doit être certifié séparément, conformément 
aux normes de sécurité pertinentes au composant et 
à son utilisation avec l’appareil. L’installation doit 
être effectuée conformément aux règlementations 
pour les installations domestiques en vigueur. 

ATTENTION : 
- le câblage du KIT à brancher à l’appareil doit faire 

partie d’un circuit certifié à très basse tension de 
sécurité (TBTS). 

- le fabricant de cet appareil décline toute 
responsabilité en cas de problèmes, de dommages, 
ou d'incendies provoqués par des défauts et/ou des 
problèmes de dysfonctionnement et/ou une 
installation incorrecte du KIT. 
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TABLEAUX DE CUISSON 
Catégorie 
d'aliments 

Plats ou type 
de cuisson 

Niveau de puissance et déroulement cuisson 
Première étape Puissances Deuxième étape Puissances 

 

Pâtes, riz 

Pâtes fraîches Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

7-8 

Pâtes fraîches Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

7-8 

Riz bouilli Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

5-6 

Risotto Saisir et griller 7-8 Cuisson  4-5 
 

Légumes, 
légumineuses 

Blanchis Chauffage de l'eau Booster-9 Ébullition 6-7 
Frits Chauffage de l'huile 9 Friture 8-9 

Sautés Chauffage de l'accessoire 7-8 Cuisson  6-7 
Mijotés Chauffage de l'accessoire 7-8 Cuisson  3-4 
Saisis Chauffage de l'accessoire 7-8 Dorure 7-8 

 

Viandes 

Rôti 
Brunissement viande avec de 

l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 

7-8 Cuisson  3-4 

Grillées Préchauffage de la poêle 7-8 Griller sur les deux 
côtés 7-8 

Brunissement Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  4-5 

En 
sauce/braisées 

Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  3-4 

 

Poisson 

Grillés Préchauffage de la poêle 7-8 Cuisson  7-8 
En 

sauce/braisés 
Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  3-4 

Frits Chauffage de l'huile ou de la 
matière grasse 8-9 Friture 7-8 

 

Œuf 

Omelettes Chauffage de la poêle avec du 
beurre ou de la matière grasse 6 Cuisson  6-7 

Omelette Chauffage de la poêle avec du 
beurre ou de la matière grasse 6 Cuisson  5-6 

A la coque/durs Chauffage de l'eau Booster-9 Cuisson  5-6 

Pancake Chauffage de la poêle avec du 
beurre 6 Cuisson  6-7 

 

Sauces 

Tomate Brunissement avec de l'huile (si 
avec du beurre, puissance 6) 6-7 Cuisson  3-4 

Bolognaise Brunissement avec de l'huile (si 
avec du beurre, puissance 6) 6-7 Cuisson 3-4 

Béchamel Préparation de la base (faire fondre 
beurre et farine) 5-6 Porter à 

frémissement 3-4 
 

Gâteaux, 
crèmes 

Crème 
pâtissière Porter le lait à ébullition 4-5 Maintenir le 

frémissement 4-5 

Puddings Porter le lait à ébullition 4-5 Maintenir le 
frémissement 2-3 

Riz au lait Réchauffer le lait 5-6 Maintenir le 
frémissement 2-3 
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TABLEAUX DE PUISSANCE 

Niveau de puissance Typologie de cuisson 
Niveau d'utilisation 

(l'indication doit être associée à l'expérience et aux 
habitudes de cuisson) 

Puissance 
maximale 

Boost Réchauffer rapidement 
Idéal pour élever très rapidement la température des 
aliments jusqu'à ébullition rapide en cas d'eau ou pour 
chauffer rapidement les liquides de cuisson   

8-9 Friggere - bollire Idéal pour le brunissement, commencer à cuire, frire 
des produits congelés, faire bouillir rapidement 

 

Puissance 
élevée 

7-8 Rôtir - brunir - bouillir - griller Idéal pour rôtir, maintenir l'ébullition, cuire et griller 
(courte durée, 5-10 minutes) 

6-7 Rôtir - cuire - cuire à l'étouffée - 
brunir - griller 

Idéal pour brunir, maintenir l'ébullition légère, cuire et 
griller (pendant une durée moyenne, 10-20 minutes), 
préchauffer les accessoires 

 

Puissance 
moyenne 

4-5 Cuire - cuire à l'étouffée - brunir - 
griller 

Idéal pour cuire à l'étouffée, maintenir une ébullition 
délicate, cuire (pour une longue durée). Repasser les 
pâtes 

3-4 Cuire - frémir - épaissir – rendre 
crémeux 

Idéal pour les cuissons prolongées (riz, sauces, rôtis, 
poisson), en présence de liquides d'accompagnement 
(par exemple eau, vin, bouillon, lait), mélanger les pâtes 

2-3 Cuire - frémir - épaissir – rendre 
crémeux 

Idéal pour les cuissons prolongées (volumes de moins 
d'un litre: riz, sauces, rôtis, poisson) en présence de 
liquides d'accompagnement (exemple eau, vin, bouillon, 
lait) 

 

Faible 
Puissance 

1-2 Faire fondre - dégeler - garder 
au chaud – rendre crémeux 

Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre doucement le 
chocolat, décongeler des produits de petites dimensions 

1 Faire fondre - dégeler - garder 
au chaud – rendre crémeux 

Idéal pour garder au chaud de petites portions 
d'aliments fraîchement cuisinés ou garder à 
température les plats et faire épaissir le risotto 

 

OFF Puissance 
zéro Surface d'appui 

Plan de cuisson en position stand-by ou coupé 
(présence possible de chaleur résiduelle de la fin de la 
cuisson, signalée par H-L-O) 
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ENTRETIEN 
Entretien de la plaque de cuisson 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes et le voyant 
de chaleur a disparu. 
 

Nettoyage 
La plaque de cuisson doit être nettoyée après chaque utilisation. 
 
Important : 
Ne pas utiliser d'éponges abrasives, de tampons à récurer. Leur utilisation, au fil du temps, pourrait abîmer le verre. 
Ne pas utiliser des produits chimiques irritants, tels que les sprays pour fours ou détachants. 
 
Après chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer pour enlever les dépôts et les taches causées par des résidus 
alimentaires. 
Le sucre ou les aliments à haute teneur en sucre endommagent le plan de cuisson et doivent être retirés immédiatement. 
Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface du verre. 
Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les instructions du 
fabricant). 
NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!! 
Important : 
En cas de gros débordements accidentels de liquides des casseroles il est possible d'intervenir à travers la vanne de décharge, 
placée sur la partie inférieure du produit de manière à pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. 
Fig. 22 
 
Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever complètement le bac inférieur. 
Fig.23 
 
 
Entretien de l'aspirateur 
Nettoyage 
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon imbibé de détergent liquide neutre. NE PAS UTILISER D'USTENSILES OU 
OUTILS DE NETTOYAGE ! 
Éviter l'usage de produits à base d'agents abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL ! 
Éliminer rapidement tout éventuel résidu de cuisson de la grille (lait, sauce, café, moutarde, vinaigre, jus de citron, etc.)  
Ne pas utiliser de nettoyants agressifs, mais laver la grille à la main avec de l’eau chaude et un nettoyant neutre en prenant soin 
d'éliminer toute incrustation.  Rincer et sécher soigneusement avec un chiffon doux. Remettre la grille dans le bon sens. 
Ne pas utiliser d'éponges abrasives ou tampons à récurer pour ne pas endommager la grille.  

Filtre anti-graisse 
Il retient les particules de graisse dérivantes d ela cuisson. 
Il doit être nettoyé une fois par mois (ou quand l'indicateur de saturation des filtres l'indique), avec des détergents non agressifs, à la 
main ou au lave-vaisselle à basse température et cycle rapide. 
Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de filtrage restent les 
mêmes. 
Fig. 21 
 
Filtre À Charbon Actif - Céramique 
(Seulement pour la version filtrante) 
Il retient les mauvaises odeurs de la cuisson. 
L’appareil est fourni avec un kit filtre anti-odeur. La saturation du charbon actif se constate après un emploi plus ou moins long, 
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre à graisses. Ces filtres anti-odeur peuvent être soumis à une 
régénération thermique tous les 2/3 mois dans un four préchauffé à 200 °C pendant 45 minutes. Une régénération correcte assure 
une efficacité de filtrage constante pendant 5 ans. 
Fig. 16-20 
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ÉLIMINATION 

Le matériau d’emballage est 100 % recyclable et marqué par le symbole correspondant . 
Ainsi, les différentes parties de l'emballage doivent être éliminées de manière éco-responsable et dans le respect scrupuleux des 
règlements en matière d’élimination des déchets. 
Cet appareil est marqué conformément à la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No3113, relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE). En assurant que ce produit est éliminé correctement, l'utilisateur contribue à 

prévenir les conséquences négatives potentielles pour l'environnement et la santé. Le symbole  présent sur le produit ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne doit pas être traité comme déchet ménager mais qu’il doit être apporté à 
un point de collecte pour le recyclage d’équipements électriques et électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations 
locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter 
les autorités locales, le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin où le produit a été acheté. 
Appareil conçu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la :  
• Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-6,  EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233. 
• Performance : EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/IEC 60704-1 ; EN/IEC 60704-2-13 ; EN/IEC 60704-3 ; 
ISO 3741 ; EN 50564 ; IEC 62301.EN 60350-2 ; 
• CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-3 ; EN/CEI 61000-3-12.  Conseils pour une 
utilisation correcte et destinée à réduire l'impact environnemental : Pour commencer à cuisiner, allumer l’appareil à la vitesse 
minimale et la laisser allumer quelques minutes, même après la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse seulement en cas de 
grosses quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les cas extrêmes. Pour préserver 
l'efficacité du système de réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) à charbon. Nettoyer le filtre à graisse régulièrement pour en 
préserver l'efficacité. Pour optimiser l'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamètre maximal du système de canalisation 
indiqué dans ce manuel. 
Tirez le meilleur parti de la chaleur résiduelle de votre plaque chauffante en l’éteignant quelques minutes avant la fin de la cuisson.  
La base de votre casserole ou poêle doit recouvrir complètement la plaque chauffante ; un récipient plus petit que la plaque 
chauffante entraînera un gaspillage d'énergie.  
Couvrez vos casseroles et poêles avec des couvercles hermétiques pendant la cuisson et utilisez le moins d'eau possible. Cuire 
sans couvercle augmentera considérablement la consommation d'énergie.  
Utilisez uniquement des casseroles et des poêles à fond plat. 
 

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
CODE D'ERREUR DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SUPPRESSION DE 

L'ERREUR 

E2 La zone commandes s'éteint à cause 
d'une trop haute température 

La température interne de 
l'électronique est trop 

élevée 

Attendre que la plaque 
refroidisse avant de 
l'utiliser à nouveau 

E3  Récipient non adapté Perte des propriétés 
magnétiques Retirer la casserole 

E5 
Problèmes de communication entre 
l'interface utilisateur et le module à 

induction 

Le courant électrique 
n'arrive pas au module : 
Le câble d'alimentation 
n'a pas été connecté 
correctement ou est   

défectueux. 

Débrancher la plaque du 
circuit électrique et 

vérifier le raccordement 

Pour tous les autres 
signaux d'erreur 

( E … U … C … )  
Appeler le service assistance technique et communiquer le code d'erreur 
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DONNÉES TECHNIQUE 
Hauteur 

(cm) 
Largeur 

(cm) 
Profondeur 

(cm) 
223 830 515 

  
  
  

  
 
    Éléments non fournis avec la hotte 
 
 
 
 
 

  
  
  
  
  
 

 

Vous pouvez télécharger les consignes de 
sécurité, le manuel de l’utilisateur, la fiche 
produit et les données énergétiques en : 
• Visitant notre site internet docs.whirlpool.eu 
• Utilisant le Code QR 
• Vous pouvez également contacter notre 
service après-vente (voir numéro de téléphone 
dans le livret de garantie). Lorsque vous 
contactez notre Service Après-vente, veuillez 
indiquer les codes visibles sur la plaque 
signalétique de l’appareil. 
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NL 
 

ALGEMENE VEILIGHEID 
Opgelet! Neem de volgende aanwijzingen strikt in acht:  Voordat er handelingen voor 
installatie worden uitgevoerd, moet het apparaat eerst worden losgekoppeld van het 
elektriciteitsnet.  De installatie of het onderhoud moet worden uitgevoerd door een 
gespecialiseerde technicus, in overeenstemming met de aanwijzingen van de fabrikant en 
conform de plaatselijk geldende normen inzake de veiligheid. Geen enkel deel van het 
apparaat mag gerepareerd of vervangen worden, tenzij dat uitdrukkelijk wordt aangegeven 
in de handleiding.   De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht.  De voedingskabel 
moet lang genoeg zijn om de aansluiting op het elektriciteitsnet van het in het meubel 
ingebouwde apparaat toe te staan.  Opdat de installatie voldoet aan de geldende 
veiligheidsnormen, is een meerpolige schakelaar vereist die voldoet aan de 
veiligheidsnormen en die de volledige ontkoppeling van het net garandeert onder de 
omstandigheden van overspanningscategorie III, in overeenstemming met de 
installatievoorschriften.  Gebruik geen stekkerdozen of verlengsnoeren.  Na het 
voltooien van de installatie mogen de elektrische onderdelen niet meer bereikbaar zijn voor 
de gebruiker.  Het apparaat en de toegankelijke onderdelen worden tijdens het gebruik 
heet. Let op om de verwarmingselementen niet aan te raken.  Zorg ervoor dat kinderen 
niet met het apparaat spelen; houd kinderen op afstand en onder toezicht omdat de 
toegankelijke onderdelen tijdens het gebruik zeer heet kunnen worden.  Voor mensen 
met pacemakers en actieve implantaten is het belangrijk om, voorafgaand aan het gebruik 
van de inductiekookplaat, te controleren of uw stimulator compatibel is met het apparaat.  
Tijdens en na gebruik mogen de verwarmingselementen van het apparaat niet worden 
aangeraakt.  Vermijd contact met doeken of ander brandbaar materiaal totdat alle 
onderdelen van het apparaat voldoende zijn afgekoeld, brandgevaar.  Plaats geen 
brandbare materialen op het apparaat of in zijn nabijheid.  Oververhitte vetten en oliën 
kunnen gemakkelijk vlam vatten. Houd toezicht tijdens de bereiding van voedsel dat rijk is 
aan vet en olie.  Als het oppervlak is aangetast of gebarsten, moet het apparaat worden 
uitgeschakeld om het gevaar op elektrische schokken te voorkomen.  Het apparaat mag 
niet door een externe timer of een afzonderlijk systeem voor afstandsbediening in bedrijf 
worden gesteld.  Een onbewaakt kookproces met olie of vet op een kookplaat kan 
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.  Het kookproces moet altijd bewaakt worden. Een 
kort kookproces moet constant bewaakt worden.  Probeer NOOIT om vlammen met water 
te blussen. In plaats daarvan moet het apparaat worden uitgeschakeld en moeten de 
vlammen gedoofd worden met, bijvoorbeeld, een deksel of een blusdeken. Brandgevaar: 
plaats geen voorwerpen op de kookoppervlakken.  Gebruik geen stoomreinigers: risico op 
een elektrische schok.  Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en 
deksels op het oppervlak van de kookplaat omdat ze oververhit zouden kunnen raken.  
Alvorens het apparaat op het elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer het typeplaatje (op 
de onderkant van het apparaat) om er zeker van te zijn dat de spanning en het vermogen 
overeenkomen met die van het elektriciteitsnet en controleer of het stopcontact geschikt is. 
Neem in geval van twijfel contact op met een gekwalificeerde elektricien. 
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Belangrijk:  Schakel de kookplaat na gebruik uit door middel van het 
bedieningspaneel en vertrouw daarbij niet op de pan-detector.  Om het morsen van 
vloeistoffen te voorkomen moet, voor het koken of verwarmen van vloeistoffen, de 
warmtetoevoer beperkt worden.  Laat de verwarmingselementen niet ingeschakeld 
met lege pannen of potten, of zonder pannen.  Na beëindiging van het kookproces 
moet de betreffende kookzone worden uitgeschakeld.  Gebruik bij het koken nooit 
vellen aluminiumfolie en plaats nooit rechtstreeks met aluminium verpakte producten. 
Aluminium zou kunnen smelten en uw apparaat onherstelbaar beschadigen.  Warm 
nooit een blikje met voedingsmiddelen op zonder het eerst te openen: het zou kunnen 
ontploffen!  Deze waarschuwing geldt voor alle andere soorten kookplaten.  Het 
gebruik van een hoog vermogen, zoals de functie Booster, is niet geschikt voor het 
verwarmen van bepaalde vloeistoffen, zoals bijvoorbeeld bakolie. De overmatige hitte 
zou gevaarlijk kunnen zijn. In dit geval raden wij het gebruik van een lager vermogen 
aan.  De pannen moeten rechtstreeks op de kookplaat en in het midden van de 
kookzones worden geplaatst. Plaats in geen geval andere voorwerpen tussen de pan en 
de kookplaat.  In geval van hoge temperaturen, vermindert het apparaat automatisch 
het vermogensniveau van de kookzones.  Voordat u reinigings  of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, moet u het apparaat van het stroomnet 
loskoppelen door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar van het 
huis uitschakelen.  Gebruik tijdens alle installatie  en onderhoudshandelingen altijd 
werkhandschoenen.  Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of 
personen die niet beschikken over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder 
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen inzake het veilige gebruik 
van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.  
Kinderen moeten gecontroleerd worden om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.  De reiniging en het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder dat ze onder toezicht staan.  De ruimte moet voldoende worden 
geventileerd wanneer het apparaat tegelijk met andere apparaten wordt gebruikt die op 
gas of andere brandstoffen werken.  Het apparaat moet zowel intern als extern 
regelmatig worden gereinigd (TENMINSTE EEN KEER PER MAAND), maar volg daarbij 
de specifieke instructies in de onderhoudsinstructies.  Het niet naleven van de 
voorschriften voor de reiniging van het apparaat en van het vervangen en reinigen van 
de filters brengt brandgevaar met zich mee.  Flamberen is ten strengste verboden.  
Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt een gevaar voor brand en 
moet derhalve altijd vermeden worden.  Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren 
om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en vlam vat.  OPGELET: Tijdens de 
werking van de kookplaat kunnen de toegankelijke delen van het apparaat heet worden. 

 Waarschuwing! Sluit het apparaat niet aan op het elektriciteitsnet tot de installatie 
volledig is voltooid.  Voor wat betreft de toe te passen technische maatregelen en 
veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de dampen moet de regelgeving van de 
plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.  De aangezogen lucht 
mag niet in een kanaal geleid worden dat ook gebruikt wordt voor het afvoeren van 
rookgassen van apparaten die functioneren op gas of andere brandstoffen.  Gebruik 
het apparaat nooit als het rooster niet op de juiste manier is gemonteerd!  Gebruik 
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voor de installatie enkel de meegeleverde bevestigingsschroeven of koop, indien niet 
meegeleverd, het juiste type schroeven. Gebruik een correcte lengte voor de schroeven 
zoals beschreven in de handleiding voor installatie.  Wanneer dit apparaat gelijktijdig 
met andere apparaten werkt die met andere energie dan elektriciteit worden 
ingeschakeld, dan mag de onderdruk in de ruimte niet meer dan 4 Pa(4 × 10-5 bar) zijn. 

 Het is belangrijk om deze handleiding te bewaren zodat ze op elk moment 
geraadpleegd kan worden. In geval van verkoop, overdracht of verhuizing moet de 
handleiding het product begeleiden. 
Het is belangrijk om deze handleiding te bewaren zodat ze op elk moment geraadpleegd 
kan worden. In geval van verkoop, overdracht of verhuizing moet de handleiding bij het 
product blijven.During installation, make sure the appliance does not damage the power 
cable - risk of fire or electric shock. 
Do not use the appliance when you are wet or barefoot. Only activate the appliance 
when the installation has been completed. 
Do not operate this appliance if it has a damaged power cable or plug, if it is not working 
properly, or if it has been damaged or dropped.   
If the supply cord is damaged, it must be replaced with an identical one by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard - 
risk of electric shock. 
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury. 
Keep children away from the instalaltion site. 
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of 
reach of children – risk of suffocation. 
Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children 
(3-8 years)should be kept away from the appliance unless continuously supervised. 
This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.  

  
Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele problemen, 
schade of brand, veroorzaakt door het apparaat als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze handleiding. Het 
apparaat is uitsluitend bedoeld voor een huishoudelijk gebruik, voor het koken van voedingsmiddelen en het afzuigen van de 
dampen van het kookproces. Ander gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor een oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen van de bedieningselementen. 
Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde. 

 Lees de aanwijzingen aandachtig: deze bevatten belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de veiligheid. 
 Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan. 
 Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet worden vastgesteld dat alle onderdelen geen schade vertonen. Neem 

anders contact op met uw leverancier en ga niet verder met de installatie. 
 Controleer eerst of het apparaat intact is voordat u verder gaat met de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier 

en ga niet verder met de installatie. 
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd 
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht moeten worden. 
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HET ISTALLEREN 
 Zowel de elektrische als de mechanische installatie moeten worden uitgevoerd door 

gespecialiseerd personeel. 
Dit huishoudelijke apparaat is geproduceerd om ingebouwd te worden in een werkblad 
van 2-6 cm dik in geval van installatie TOP, of 2,5-6 cm dik in geval van installatie 
FLUSH. 
De minimale afstand tussen de kookplaat en de wand moet ten minste 5 cm aan de 
voorzijde en 4 cm aan de zijkanten bedragen en ten minste 50 cm ten opzichte van de 
bovengeplaatste kastjes. 
NB = De voorgestelde afstanden zijn indicatief: bij het ontwerp van de ruimten moet 
rekening worden gehouden met de aanduidingen van de fabrikant van de keuken. 
OPBOUWINSTALLATIE: (afb.1a);   VERZONKEN INSTALLATIE: (afb.1b) 
 

MONTAGE 
Voordat u begint met de installatie: 
• Controleer na het uitpakken van het product dat het niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en neem in geval 

van problemen, voordat verder wordt gegaan met de installatie, contact op met de leverancier of de klantenservice.  
• Controleer of het gekochte product de juiste afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied. 
• Controleer of de verpakking (om transportredenen) aanvullend materiaal bevat (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven, de 

garantie enz.); dit moet eventueel verwijderd en bewaard worden. 
• Controleer ook of er in de nabijheid van het installatiegebied een stopcontact beschikbaar is  
Voorbereiding van het meubel voor de inbouw: 
- Het product mag niet geïnstalleerd worden boven koelapparatuur, vaatwasmachines, kachels, fornuizen, ovens, wasmachines 

en wasdrogers. 
- Voer eerst alle zaagwerkzaamheden in het meubel uit en verwijder alle houtkrullen en zaagsel voordat de kookplaat geplaatst 

wordt. 
- om de installatie van de filterversie te optimaliseren, wordt aangeraden om in de plint een gleuf aan te brengen en daarin 
een in de handel verkrijgbaar rooster te plaatsen 
BELANGRIJK: gebruik een één-component lijmkit (S), met een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de installatie 

moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting in gevaar kunnen 
brengen, verwijderd worden (bijv.: losmiddelen, conserveringsmiddelen, vetten, oliën, poeders, oude lijmresten, enz.); de kit 
moet gelijkmatig over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht; laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur 
drogen. 

De één-component afdichtingslijm mag alleen worden gebruikt in het geval van een verzonken installatie, waarbij wordt gezorgd dat 
deze wordt geplaatst zoals weergegeven in Afb. 1B. 
Let bij het installeren van de P-afdichting op de juiste positionering, zoals weergegeven in de afbeelding: 
- TOP-installatie: de P-afdichting is bevestigd aan het glas Afb. 2A 
- Verzonken installatie - de P-afdichting is bevestigd aan de kast.Afb. 2B 
Opgelet! De ontbrekende installatie van schroeven en bevestigingselementen, zoals 
voorzien in deze aanwijzingen, kan gevaren van elektrische aard veroorzaken. 
Opmerking: voor een correcte installatie van het product wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met een kleefstof met 
de volgende kenmerken: 
- elastische folie van zachte PVC, met hechtmiddel op basis van acrylaat 
- moet voldoen aan de norm DIN EN 60454  
- vlamvertragend 
- uitstekende weerstand tegen veroudering 
- bestand tegen temperatuurwisselingen 
- bruikbaar bij lage temperaturen 
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
Afb. 3 

 Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet  De installatie moet worden 
uitgevoerd door professioneel gekwalificeerd personeel dat op de hoogte moet zijn van 
de van kracht zijnde veiligheids.  en installatievoorschriften.  De fabrikant wijst alle 
aansprakelijkheid af voor letsel aan personen of dieren en voor materiële schade die het 
gevolg zijn van de niet naleving van de in dit hoofdstuk beschreven richtlijnen.  De 
voedingskabel moet voldoende lang zijn om de kookplaat van het werkblad te kunnen 
verwijderen.  Verzeker u ervan dat de spanning aangegeven op het typeplaatje op de 
onderzijde van het apparaat overeenkomt met die van de woning waar het apparaat 
geïnstalleerd zal worden.  Gebruik geen verlengsnoeren.  De elektrische 
aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan de andere geleiders.  In het geval dat het 
apparaat niet is uitgerust met een voedingskabel, gebruik dan een kabel met een 
minimale doorsnede van de geleiders van 2,5 mm2 voor vermogens tot 7200 watt; voor 
hogere vermogens moet de doorsnede 4 mm2 zijn.   Op geen enkel punt van de kabel 
mag de temperatuur 50°C hoger zijn dan de omgevingstemperatuur.  Het apparaat is 
bestemd om aangesloten te worden op het elektriciteitsnet. 
 
afb. 3b/3c 
Opmerking:  om het apparaat te verbinden met een optionele éénfasige  aansluiting 
moet de aanwezige kabel verwijderd worden en vervangen worden met een ander type 
kabel (niet meegeleverd) met de volgende kenmerken: éénfasige aansluiting:kabel 
H05V2V2-F 3G4   
afb. 3a 
  Opgelet! Voordat u het circuit weer op het voedingsnet aansluit en de goede werking 
ervan controleert, moet altijd eerst gecontroleerd worden of de netkabel correct 
gemonteerd is.  Opgelet! De vervanging van de verbindingskabel moet worden 
uitgevoerd door de erkende technische servicedienst of door een persoon met een 
soortgelijke deskundigheid. 
Opmerking: het product is uitgerust met de functie Power Limitation door middel 
waarvan een maximale drempel voor kW-absorptie kan worden ingesteld 
De instelling moet worden uitgevoerd op het moment van aansluiting van het product op 
het elektriciteitsnet of de heraansluiting van het elektriciteitsnet zelf (binnen 2 minuten). 
Raadpleeg het deel Werking van deze handleiding voor de instelprocedure van de 
Power Limitation. 
 
 
 
 
 

HET GEBRUIK 
Gebruik van de kookplaat 
Het kooksysteem op inductie is gebaseerd op het fysische verschijnsel van magnetische inductie. De voornaamste eigenschap van 
dit systeem is de directe overdracht van energie van de generator naar de pan. 
Voordelen: 
In vergelijking met elektrische kookplaten is uw inductiekookplaat: 
- Veiliger: lagere temperatuur op het glazen oppervlak. 
- Sneller: kortere verwarmingstijden van het voedsel. 
- Preciezer: de kookplaat reageert onmiddellijk op uw commando’s. 
- Efficiënter: 90% van de geabsorbeerde energie wordt omgezet in warmte. Bovendien wordt de warmteoverdracht onmiddellijk 
onderbroken zodra de pan van de kookplaat verwijderd wordt en wordt zo onnodig warmteverlies voorkomen. 
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Recipi nten voor het koken  
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen hebben, worden de kookzones niet geactiveerd. 
Raadpleeg het geïllustreerde deel van deze handleiding om te controleren welke diameter pan op elke afzonderlijke zone gebruikt 
moet worden. 

Aanbevolen diameters voor de bodem van de pan 
Belangrijk: 
om blijvende beschadiging van het oppervlak van de kookplaat te voorkomen, gebruik geen: 
- recipiënten waarvan de bodem niet volledig plat is. 
- metalen recipiënten met geëmailleerde bodem. 
- recipiënten met een ruwe onderkant, om krassen op het oppervlak van de kookplaat te voorkomen. 
- plaats nooit hete pannen en steelpannen op het oppervlak van het bedieningspaneel van de plaat. 

Gebruik alleen pannen met het symbool  
 

Recipi nten reeds in uw bezit 
Koken op inductie maakt gebruik van magnetisme om warmte te genereren. De recipiënten moeten derhalve ijzer bevatten. Met een 
eenvoudige magneet kunt u controleren of het materiaal van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-magnetisch worden 
bevonden, zijn de pannen niet geschikt. 
Gebruik van de afzuigkap 
Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie. 

 Extractie-vorm 
De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie leidingen (apart aan te schaffen). 
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand met een gelijke diameter aan die van de luchtuitlaat 
(flensaansluiting).  
Voor meer informatie over de buizen en hun afmetingen zie de accessoirepagina van de installatiehandleiding - Afzuig uitvoering.  
Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging en 
een aanzienlijke toename van het geluidsniveau. 
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid. 
Voor een maximale afzuigkracht:  
!  Er wordt aanbevolen om een maximaal leidingtraject van 7 meter lineair aan te houden. 
!  Het wordt aanbevolen om op het totaal van 7 lineaire meters een maximum aantal van twee bochten van 90° te hanteren.  
!  Vermijd drastische veranderingen in de buisdoorsnede en geef altijd de voorkeur aan de doorsnede die overeenkomt met Ø 

150 mm (of de rechthoekige van 222 x 89 mm). 
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand met een gelijke diameter aan die van de luchtuitlaat 
(flensaansluiting). 
Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging en 
een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.  
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid. 

 Gebruik een zo kort mogelijk kanaal.  
 Gebruik een leiding met zo weinig mogelijk bochten (maximale hoek van de bocht: 90°). 
 Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de leiding. 

  

 Filtratie-vorm 
De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale vetfilters en geurfilters weer in de ruimte geleid. Het product wordt geleverd met 
alles wat noodzakelijk is voor de installatie in de filterversie. In deze configuratie wordt aangeraden om altijd een opening te maken 
in de plint van het kastje, om de recirculatie van de lucht te bevorderen.Het product is uitgerust met een set geurfilters. Verwijs voor 
meer informatie naar de pagina accessoires van de installatiehandleiding - Filterversie. 
 



103 

 

BEDIENINGSELEMENTEN 
Bedieningspaneel 
 
Opmerking: Voor het selecteren van de commando's is het voldoende om het overeenkomstige symbool aan te raken (erop te 
drukken). 

 
  
  
Toetsen / Display 
 

1. ON/OFF van de kookplaat/afzuigkap  
 

8. Activering Temperature Manager (Warming 
Function) [Temperatuurbeheer - 
Verwarmingsfunctie] 
 

2. Selectie kookzone 9. Pauze 
 

 Display kookzone 
 

10. Key Lock [Toetsenvergrendeling] 
 

3. Verhogen/verlagen Power Level [Vermogensniveau] en 
Aanzuigvermogen 

11. Indicator actieve Afzuigkap 

 Weergave Power Level [Vermogensniveau] en 
Aanzuigvermogen 
 

 Activering indicator Verzadiging Filters 
 

4. Activering Timer “STAND_ALONE” [Onafhankelijke timer] 12. Selectie/Activering afzuigkap 
 Display : Timer “STAND_ALONE [Onafhankelijke timer]” / 

Timer Kookzones  
 

 Display Afzuigkap 

5. Verhogen/verlagen tijd Timer “STAND_ALONE 
[Onafhankelijke timer]” / Timer Kookzones  
 

 Display verzadiging Koolstoffilter/Keramisch filter - 
Vetfilter 
 

6. Activering Timer Kookzones 13. Reset Verzadiging Filters 
 

 Indicator Timer Kookzones actief 
 

14. Activering functie automatische afzuigkap 
 

7. Activering Automatic Heat Up [Automatische opwarming] 
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GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT 
Belangrijk informatie alvorens te beginnen: 
Bij het ontwerp van alle functies van deze kookplaat is 
voldaan aan de meest strenge veiligheidsnormen. 
Derhalve: 
• Worden bepaalde functies niet geactiveerd, of worden ze 
automatisch gedeactiveerd, wanneer er geen pannen 
aanwezig zijn op de kookzones of wanneer ze niet goed 
geplaatst zijn. 
• In andere gevallen worden de geactiveerde functies na 
enkele seconden automatisch gedeactiveerd wanneer de 
geselecteerde functie een instelling behoeft die echter niet 
wordt ingevoerd (bijv.: “Kookplaat inschakelen” zonder 
“Selecteer kookzone” en de “Bedrijfstemperatuur”, of de 
“Functie Lock” of de “Timer”). 

  Let op! In geval van (bijvoorbeeld) een langdurig 
gebruik, zou de uitschakeling van de kookzone niet 
onmiddellijk kunnen plaatsvinden omdat de koelfase wordt 
uitgevoerd; op het display van de kookzones verschijnt het 
symbool  “ ” om aan te geven dat deze fase wordt 
uitgevoerd. 
Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te 
benaderen. 
 
Display kookzone 
op de displays van de kookzones wordt weergegeven: 
 

Ingeschakelde kookzone 
 
 

 

Power Level [Vermogensniveau] 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
[Indicator restwarmte] 
 

  

 
Pot Detector [Pannendetector] 
 

 

 
Functie Temperature Manager 
[Temperatuurbeheer] actief 
 

 

 
Functie Lock actief 
 

 

 
Functie Pauze 

 
 

 
Functie Automatic Heat UP 
[Automatische opwarming] 

 
 

 Safe Activation [Veilige inschakeling] 
Het product wordt alleen geactiveerd in aanwezigheid van 
pannen op de kookzones: het verwarmingsproces wordt niet 
geactiveerd of wordt onderbroken in geval van afwezigheid of 
verwijdering van de pannen. 
 

 Pot Detector [Pannendetector] 
Het product detecteert automatisch de aanwezigheid van 
pannen op de kookzones. 
 

 Safety Shut Down [Veilige uitschakeling] 
Om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale 
werkingsduur, afhankelijk van het ingestelde 
vermogensniveau. 
 

 Residual Heat Indicator [Indicator restwarmte] 
Bij de uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de 
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale 
visuele aanduiding op het display van de betreffende zone, 
door middel van het symbool “ ” . 
 
Werking 
Opmerking: Voor de activering van de functies moet 
allereerst de gewenste zone geactiveerd worden 
  

 Inschakeling 

Druk kort op (raak aan)   (1) kookplaat/afzuigkap; 
door te blijven drukken, worden alle beschikbare functies 
voor enkele ogenblikken weergegeven, vervolgens blijven 
alleen de voornaamste functies actief; de andere functies 
kunnen gebruikt worden, en worden later geactiveerd, 
tijdens het gebruik van het apparaat. 
 
BELANGRIJK:  
alle beschikbare functies worden gematigd verlicht; de 
verlichting wordt pas sterker op het moment van 
activering van de functies. 

Druk nogmaals op  om uit te schakelen 
Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere 
functies. 
 

 Selectie kookzones 
Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die 
overeenkomt met de gewenste kookzone. 
 

 Power Level [Vermogensniveau] 
De kookplaat is uitgerust met 9 vermogensniveaus 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers: 
naar rechts om het vermogensniveau te verhogen; 
naar links om het vermogensniveau te verlagen. 
Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in 
de zone Selectie/Display (2) 
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 Power Booster [Vermogensboost] 
Het product is voorzien van een extra vermogensniveau 
(hoger dan het niveau ), dat 5 minuten actief blijft, waarna 
het vermogen terugkeert naar het eerder gebruikte niveau. 
 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij 
het niveau ) om de Power Booster [Vermogensboost] te 
activeren 
 
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] wordt in de zone 
Selectie/Display (2) aangegeven met het symbool ” ” 
 
Opmerking : de voorste kookzones beschikken niet over de 
getimede Booster; om de Power Booster [Vermogensboost] in 
deze zones de deactiveren moet de Selectiebalk (3) worden 
aangeraakt en moeten de vingers langs de balk verschoven 
worden om het vermogensniveau te verlagen.  
 

 Key Lock [Toetsenvergrendeling] 
Door middel van de Key Lock [Toetsenvergrendeling]kunnen 
de instellingen van de kookplaat vergrendeld worden om te 
voorkomen dat deze per ongeluk gewijzigd worden en om de 
reeds ingestelde functies actief te laten. 
 
Activering: 

• druk op  (10) 
 

    Herhaal dezelfde handeling voor de deactivering. 
Let op : wanneer met actieve Key Lock 
[Toetsenvergrendeling] gedrukt wordt op een willekeurige 

andere functie, zal het symbool  knipperen om aan te 
geven dat de functie gebruikt wordt en eventueel 
gedeactiveerd moet worden om op de kookplaat te kunnen 
handelen. 
 

 Automatic Heat UP [Automatische opwarming] 
Door middel van de functie Automatic Heat UP [Automatische 
opwarming] is het mogelijk om het ingestelde vermogen 
sneller naar de bijbehorende waarde te brengen; deze functie 
biedt het voordeel van een sneller kookproces, zonder het 
risico voor aanbranden van de levensmiddelen omdat de 
temperatuur het ingestelde niveau niet zal overschrijden. 
Deze functie is beschikbaar voor de vermogensniveaus 1 - 8. 
 
Activering: 

•  druk bij ingeschakelde kookzone op   (7) 
•  op het Display (2) wordt een knipperende " " 
weergegeven, afgewisseld met op de kookzone ingestelde 
vermogen 

 
Wanneer het vermogensniveau van de kookzone verhoogd 
wordt:  blijft de functie Automatic Heat Up [Automatische 
opwarming] actief met de nieuwe temperatuurinstelling;  
Wanneer het vermogensniveau van de kookzone verlaagd 
wordt:  wordt de functie Automatic Heat Up [Automatische 
opwarming] gedeactiveerd. 

 
Let op : wanneer tegelijkertijd een andere kookzone 

geselecteerd wordt, wordt het symbool  (7) opnieuw 
verlicht met matige sterkte en kan de functie dus ook voor 
deze zone geactiveerd worden; de functie blijft in ieder geval 
actief in de zone waarop hij reeds in ingesteld, zoals 
aangegeven op het Display (2) 
 

 Temperature Manager (Verwarmingsfunctie) - 
[Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie] 
Temperature Manager is een regelfunctie door middel 
waarvan de warmte op een constante temperatuur 
gehandhaafd kan worden, op een geoptimaliseerd vermogen 
tussen 0 en 1; ideaal voor het warm houden van reeds gare 
gerechten. De functie Temperature Manager wordt 

geactiveerd met één druk op de toets   
Op het display (2) van de met Temperature Manager 

functionerende kookzone verschijnt het symbool  
 
Let op : wanneer tegelijkertijd een andere kookzone 

geselecteerd wordt, wordt het symbool  (8) opnieuw 
verlicht met matige sterkte en kan de functie dus ook voor 
deze zone geactiveerd worden; de functie blijft in ieder geval 
actief in de zone waarop hij reeds in ingesteld, zoals 
aangegeven op het Display (2) 
 
• Druk voor de deactivering en uitschakeling nogmaals op 

 (8) , tot het op Display (2) weergegeven niveau wordt 
gebracht naar “ ”. 
 
Let op : wanneer er meerdere zones zijn die in Temperature 
Manager (Verwarmingsfunctie) functioneren, selecteer dan 
eerst de gewenste zone door middel van de zone  Selectie 
(2) ;  
de functie kan ook gedeactiveerd worden door op de 
Selectiebalk (3) het Power Level [Vermogensniveau] terug 
te brengen naar “ ”. 
 

 Pauze 
Met behulp van de functie Pauze kunnen de actieve functies 
van de kookplaat stopgezet worden en wordt het 
kookvermogen op nul gesteld. 
 
Activering: 

 

•  druk op “  ” (9) 

•  er wordt een knipperende  “  ” weergegeven op de 
displays (2)  

 
Voor de deactivering van de functie: 

•   druk op  (9) de Selectiebalk (3) wordt verlicht  
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•   druk op/verschuif de vingers op de Selectiebalk (3) om de 
functie te deactiveren  

 
Let op : de deactivering hersteld naar de conditie van de 
kookplaat van voor de pauze: de kookplaat blijft functioneren 
met de eerder gemaakte instellingen. 
 
Let op : wanneer de Functie Pauze na 10 minuten niet 
gedeactiveerd wordt, zal de kookplaat automatisch 
uitschakelen. 
 
Opmerking: de Functie Pauze is niet van invloed op de 
afzuigfunctie 
 

 Timer  “STAND ALONE” [Onafhankelijke timer] 
De functie Timer is een countdown die onafhankelijk is van de 
kookzones (en van de afzuigzone).  
De Timer wordt geactiveerd door te drukken op de 
Zone/Display (4) 
 
Gebruik de symbolen   (5) om de duur van de Timer 
in te stellen, weergegeven in de Zone/Display (4)  
Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere toetsen te 
drukken om de countdown te starten. 
 
Het formaat van de Timer is .  
- . voor de uren 
-  voor de minuten  
Opmerking: de timer kan worden ingesteld tot maximaal 1 
uur en 59 minuten 
 
In de Zone/Display (4) wordt de resterende tijd weergegeven; 
aan het einde van de countdown wordt een geluidssignaal 
afgegeven 
 
Opmerking : de weergave van de countdown met een 
resterende tijd van minder dan 10 minuten heeft het volgende 
formaat 
- . minuten  
-  seconden 
met een vast verlicht punt 

 
Voor het uitschakelen van de Timer:   
• selecteer Zone/Display (4)  
• stel de duur van de Timer in op , door middel van 

 (5) 
 

 Timer Kookzones  
De functie Timer Kookzones is een countdown die voor elke 
kookzone, ook gelijktijdig, kan worden ingesteld  
Aan het einde van de ingestelde duur worden de kookzones 
automatisch uitgeschakeld en wordt de gebruiker 
gewaarschuwd met een geluidssignaal. 
 
Activering van de functie Timer Kookzones 
  
• Raak de zone  Selectie/Display (2) aan (druk op)  
(power level 0) 

•  Druk op  (6) van de betreffende kookzone  
 
• Gebruik de symbolen   (5) om de duur van de 
Timer in te stellen; deze wordt weergegeven in de 
Zone/Display (4); 

tijdens de instelling zal het symbool  (6) knipperen 
  
Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere toetsen te 
drukken om de Timer Kookzones te starten. 

Opmerking : druk nogmaals, deze keer lang, op  (6)  om 
de Timer van de kookzone te resetten 
 
De handeling kan naar wens op meerdere kookzones 
herhaald worden. 

 
Opmerking: elke kookzone kan worden ingesteld met een 
verschillende Timer; op display (4) verschijnt de countdown 
van de op dat moment geselecteerde kookzone;  
Is er geen kookzone geselecteerd en is de timer STAND 
ALONE niet actief, dan wordt de timer waarvan de tijd als 
eerste verstrijkt weergegeven.  
Als er geen kookzone is geselecteerd en de timer STAND 
ALONE is actief, wordt deze met prioriteit weergegeven, ten 
opzichte van de timer waarvan de tijd als eerste verstrijkt. 
De weergavemodus van de countdown is gelijk aan die 
van de timer “STAND ALONE” (zie vorige paragraaf Timer  
“STAND ALONE)    
  
Wanneer de timer de countdown voltooit, wordt een 
geluidssignaal afgegeven en wordt de kookzone 
uitgeschakeld. 
 
Voor de uitschakeling van de Timer:   
• selecteer de kookzone (2) 
• stel de duur van de Timer in op , door middel van 

 (5). 
 
Power Limitation 
Door middel van de functie Power Limitation kan de werking 
van het product zo worden ingesteld dat de maximale 
absorptie beperkt wordt. 
 
Opmerking: de instelling moet worden uitgevoerd met de 
uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op de toets  

 (1), op het moment van aansluiting van de kookplaat 
op het elektriciteitsnet of bij de nieuwe aansluiting van het 
elektriciteitsnet, binnen 2 minuten. 
 
Voor de instelling van de Power Limitation: 
- druk op  
(de toets knippert, alleen gedurende de eerste 2 minuten dat 
het product elektrisch gevoed wordt) 
 


